
Arabe PDF Cours d’arabe en seconde

arabe-pdf.fr · Voir cette fiche en ligne Page 1 / 6

Représentation de soi 
Cours d’arabe en seconde

Le vocabulaire des réseaux sociaux en arabe 2nde

En arabe standard, les réseaux sociaux se disent اعمتجالا لاصالتَّو لائسو, littéralement

« les moyens de la communication sociale ». Dans la presse, on rencontre aussi اتالشَّب
.Voici les mots indispensables pour décrire un profil et ce qu’on y fait .الاجتماعيةُ

Arabe Français

اعمتجالا لاصالتَّو لائسو les réseaux sociaux

اتنَصةٌ ج منَصم plateforme

اتابسج ح ابسح compte

متَابِع ج متَابِعونَ abonné (celui qui suit)

موثّر ج موثّرونَ influenceur

نْشُري – نَشَر publier

اتنْشُورج م نْشُورم publication, post

اتابجعج ا ابجعا mention « j’aime »

يقَاتلج تَع يقلتَع commentaire

صورةُ الذَّاتِ l’image de soi

ةُ الآخَرِيننَظْر le regard des autres

صورةٌ نَمطيةٌ stéréotype

السيرةُ الذَّاتيةُ l’autobiographie

Définition

تَابِعم et ّرثوم sont des participes actifs (لالفَاع مسا) : « celui qui suit » (verbe عتَاب,
forme III) et « celui qui influence » (verbe ف ثَّرا, forme II). Ils prennent le pluriel externe

masculin : َونتَابِعم au nominatif, ينتَابِعم à l’accusatif et au génitif.
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Le miroir d’aujourd’hui : notre image passe souvent par un écran.

Se montrer en ligne : le témoignage de Salma

Lis ce témoignage d’une lycéenne tunisienne. Repère les verbes qui décrivent ce qu’elle fait en
ligne et ce qu’elle ressent.

اسم سلْم، عمرِي خَمس عشْرةَ سنَةً، واسن ف تُونس. اقْض كل يوم ساعتَين تَقْرِيبا

علَ وسائل التَّواصل الاجتماع. انْشُر صورا من حيات: رِحلَةً مع صدِيقَات، طَبقًا

.نبجعا اتَابك ،خْتُهطَب

تارةَ. صبعالص اميالا خْفاو ،ةورص لمجا امائد خْتَارا: اا غَرِيبىشَي ظْتح نَّنٰل

تيمنَّ قاك ،اتِ بِقَلَقابجعالا رنْتَظانًا ايحا .ةييققالح اتيح نم لمجا الشَّاشَة َلع تورص

.ينتَابِعدَدِ المتَبِطَةٌ بِعرم

.ثَركا يشعاو ،قَلا نْشُرا :نَفْس عدْقًا مص ثَركونَ اكنْ اا اوِلحا موالي

Traduction : Je m’appelle Salma, j’ai quinze ans et j’habite à Tunis. Je passe chaque jour
environ deux heures sur les réseaux sociaux. Je publie des photos de ma vie : une sortie avec
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mes amies, un plat que j’ai cuisiné, un livre qui m’a plu. Mais j’ai remarqué une chose étrange :
je choisis toujours la plus belle photo et je cache les jours difficiles. Mon image à l’écran est
devenue plus belle que ma vraie vie. Parfois, j’attends les « j’aime » avec inquiétude, comme
si ma valeur dépendait du nombre d’abonnés. Aujourd’hui, j’essaie d’être plus sincère avec
moi-même : je publie moins et je vis plus.

Les influenceurs, eux, font de leur image un métier. Le texte suivant invite à garder un regard
critique.

الموثّر شَخْص يتَابِعه آف النَّاسِ، واحيانًا مَيِين. ينْشُر نَصائح ف الموضة اوِ الطَّبخ اوِ

الرِياضة، وتَدْفَع لَه بعض الشَّرِكاتِ ليتَحدَّث عن منْتَجاتها. لذٰلكَ يجِب علَ المتَابِع انْ

يسال نَفْسه: هل هذَا راي صادِق ام اعَنٌ؟

Traduction : L’influenceur est une personne que suivent des milliers de gens, parfois des
millions. Il publie des conseils de mode, de cuisine ou de sport, et certaines entreprises le
paient pour qu’il parle de leurs produits. C’est pourquoi l’abonné doit se demander : est-ce un
avis sincère ou une publicité ?

Grammaire : parler de soi et donner son avis

Le mot نَفْس : « soi, soi-même »

Règle

Pour dire « me, te, se » quand l’action revient sur le sujet, l’arabe emploie نَفْس suivi d’un

pronom suffixe qui renvoie au sujet : آةرالم ف ى نَفْسرا (je me vois dans le miroir),

هنَفْس لاسي (il se demande). نَفْس prend le cas de sa fonction : accusatif s’il est

complément ( هنَفْس), génitif après une préposition (ِّقَةُ بِالنَّفْسالث ,نَفْس عم : la confiance en

soi). Au pluriel, on dit مهنْفُسلُونَ ااسنْفُس : يا.

Pronom Complément d’objet Après une préposition

انَا نَفْس نَفْس عم
نْتا نَفْسكَ مع نَفْسكَ
انْتِ نَفْسكِ مع نَفْسكِ
وه هنَفْس هنَفْس عم
ه نَفْسها مع نَفْسها
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ننَح انْفُسنَا مع انْفُسنَا
مه مهنْفُسا هِمنْفُسا عم

Placé après un nom, نَفْس signifie « même » et s’accorde en cas avec lui : هنَفْس ّرثوالم
(l’influenceur lui-même), هنَفْس موالي ف (le jour même).

Donner son opinion

Règle

Les verbes d’opinion َّنى ارا (je pense que), َّندُ اتَقعا (je crois que) et َّنا ظُنا (je suppose

que) sont suivis de َّنا : le sujet qui suit se met à l’accusatif, ou devient un pronom

suffixe. انَّهدُ اتَقعةٌ → ايطةٌ نَمورص ادِقُونَ ; هص ّرِينثونَّ المى ارادِقُونَ → اونَ صّرثوالم
.(à mon avis) ف رايPour introduire son avis sans verbe : ِ .صورةٌ نَمطيةٌ

Attention

Ne confonds pas َّنا (avec chadda), suivi d’un nom ou d’un pronom, et ْنا (avec soukoun),

suivi d’un verbe au subjonctif : ادِقًاونَ صكنْ اا اوِلحا. Ne confonds pas non plus ّرثوم
(qui influence) et ّرثتَام (qui est influencé), ni نَفْس (soi) et نَفَس (le souffle).

Le regard des autres et les stéréotypes de genre

Une ٌةيطةٌ نَمورص est une idée toute faite sur un groupe. Les médias et les arts peuvent la
renforcer… ou la remettre en question.

ذِهتَبِ. هالم ف وا ةاريالس ف لجالرو خطْبالم ةَ فارى المنَاتِ، نَرَعالا نيرٍ مثك ف

صورةٌ نَمطيةٌ: فرةٌ جاهزةٌ تُرِرها وسائل الاعَم حتَّ تَبدُو طَبِيعيةً.

ةخْرِجلْمدَة» (٢٠١٢) لجو» يلْمف رِ. فوالص ذِهه اوِلُونَ تَغْيِيرحي ينالفَنَّان ضعب نٰل

السعودِية هيفَاء المنْصورِ، تَحلُم بِنْت صغيرةٌ بِانْ تَشْتَرِي دراجةً وتُسابِق صدِيقَها.

Traduction : Dans beaucoup de publicités, on voit la femme dans la cuisine et l’homme dans la
voiture ou au bureau. C’est un stéréotype : une idée toute faite que les médias répètent
jusqu’à ce qu’elle paraisse naturelle. Mais certains artistes essaient de changer ces images.
Dans le film « Wadjda » (2012) de la réalisatrice saoudienne Haifaa al-Mansour, une petite fille
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rêve d’acheter un vélo et de faire la course avec son ami.

Entre l’image de soi et le regard des autres : la photo publiée.

Écrire sa vie : autobiographie et autofiction

Parler de soi n’est pas né avec les réseaux sociaux : la littérature arabe a ses grandes ريس
.(autobiographies) ذَاتيةٌ

Définition

L’autobiographie (ُةيةُ الذَّاتيرالس) est le récit qu’un auteur fait de sa propre vie, en se

voulant fidèle à la réalité. L’autofiction (الذَّات التَّخْيِيل) mélange des éléments vrais de la
vie de l’auteur et des éléments inventés : le « je » y devient en partie un personnage.

Culture

Dans اميالا (« Le Livre des jours »), l’écrivain égyptien Taha Hussein raconte son enfance
dans un village de Haute-Égypte, la perte de la vue et ses études. Particularité : il ne dit

jamais « je » ; il parle de lui à la troisième personne et s’appelle َالفَت (« le jeune
garçon »). Cette distance avec soi-même rapproche déjà l’autobiographie du roman.
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À retenir

Les réseaux sociaux : اعمتجالا لاصالتَّو لائسو ; un abonné تَابِعم, un influenceur

ّرثوم (pluriels en ـُونَ / ـِين).
ne coïncident (le regard des autres) نَظْرةُ الآخَرِينet  (l’image de soi) صورةُ الذَّاتِ
pas toujours.

« Se » = نَفْس + pronom suffixe : هنَفْس لاسي.
Opinion : َّنى ارا + nom à l’accusatif ; ْنا + subjonctif.

= التَّخْيِيل الذَّاتautobiographie ;  = السيرةُ الذَّاتيةُ ; stéréotype = صورةٌ نَمطيةٌ
autofiction.

Pour aller plus loin

Entraîne-toi avec les exercices sur les réseaux sociaux et l’image de soi, puis teste-toi avec le
QCM du chapitre. Tu peux poursuivre avec le cours Vivre entre générations.
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